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ENGLISH

PRODUCT DESCRIPTION
1.	 Pin
2.	 Normal LED
3.	 Red LED
4.	 Battery indicator
5.	 Strong LED
6.	 Alarm buzzer
7.	 USB-C input
8.	 LED power button
9.	 LED switch button

SPECIFICATIONS
Battery capacity: 500mAh
USB-C input: 5V/0.5A
Alarm sound: 150dB
Frequency range: 3500Hz
Charging time: 2 hours
Continuous alarm sound: 2 hours 
Waterproof rating: IPX4
LED light modes: 50% brightness – 100% brightness – Red light – Flashing 
red light.

Beam distance: 3M
Continuous operating hours light: 3 hours
Lumen: 400 – 500
Watt: 0.5W
Continuous operating hours light and alarm simultaneously: 2 hours

CHARGING
Connect the supplied charging cable to the USB-C input and to a USB-C port 
on your power adapter.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Battery Indicator: A red light indicates a low battery.
•  Charging Status: The red light remains on while charging and turns green 
when the battery is fully charged.

HOW TO USE THE ITEM
•  Alarm Activation: Unplug the pin to activate the alarm. Plug it back in 
to deactivate the alarm.

•  LED Power Button: Press the button to turn the light on or off.
•  LED switch Button: Press the button to switch between steady light, 
high-intensity light, steady red light, and flashing mode. Press and hold 
the button for 3 seconds to activate ultra-bright mode.

WARNING
•  This personal alarm is not a toy. Keep out of reach of children under 12 
years old.

•  Do not intentionally activate the alarm close to the ears of people or 
animals. The alarm sound reaches 150 dB and may cause hearing damage.

•  Use the alarm only in emergency situations or for personal safety 
purposes. Prolonged or unnecessary activation may cause discomfort or 
hearing injury.

•  Do not modify, disassemble, or attempt to repair the device. Doing so may 
cause malfunction.

•  Avoid activating the alarm within 30 cm (12 inches) of the ears.
•  If the alarm is accidentally triggered indoors or in confined spaces, 
deactivate it as soon as possible to prevent hearing discomfort.

•  Use only a 5V / 0.5A USB power source for charging. Using an incorrect 
power supply may cause overheating or damage.

•  Do not overcharge the device. Disconnect the charging cable once the 
indicator turns green.

•  Do not expose the device to fire, high temperatures, or direct sunlight for 
extended periods.

•  Do not charge the device while it is wet or in a damp environment.
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•  Stop using the device immediately if it becomes excessively hot, emits an 
odor, or shows signs of damage.

•  The device has a waterproof rating of IPX4, meaning it is resistant to light 
splashes only.

•  Do not submerge the device in water or expose it to heavy rain, high-
pressure water, or prolonged moisture.

•  Ensure the charging port is completely dry before charging.
•  Do not stare directly into the LED light, especially in high-intensity or 
ultra-bright mode, as this may cause eye discomfort or temporary vision 
impairment.

•  Avoid shining the LED light directly into the eyes of others.
•  Ensure the alarm pin is securely inserted when not in use to prevent 
accidental activation.

•  Store the device in a cool, dry place when not in use.
•  Do not use the device if it has been dropped, damaged, or exposed to 
liquids beyond its rated protection.

•  Do not dispose of this product with household waste. Dispose of the 
device and its battery according to local electronic waste regulations.
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NEDERLANDS

PRODUCTBESCHRIJVING
1.	 Pin
2.	 Normale LED
3.	 Rode LED
4.	 Batterij-indicator
5.	 Sterke LED
6.	 Alarmzoemer
7.	 USB-C-ingang
8.	 LED-aan/uit-knop
9.	 LED-schakelaar

SPECIFICATIES
Batterijcapaciteit: 500 mAh
USB-C-ingang: 5 V/0,5 A
Alarmgeluid: 150 dB
Frequentiebereik: 3500 Hz
Oplaadtijd: 2 uur
Continu alarmgeluid: 2 uur 
Waterdichtheid: IPX4
LED-lichtmodi: 50% helderheid – 100% helderheid – Rood licht – 
Knipperend rood licht.

Lichtbundelafstand: 3 m
Aantal uren continu gebruik: 3 uur
Lumen: 400 – 500
Wattage: 0,5 W
Aantal uren continu gebruik van licht en alarm tegelijkertijd: 2 uur

OPLADEN
Sluit de meegeleverde oplaadkabel aan op de USB-C-ingang en op een USB-
C-poort van uw voedingsadapter.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Batterij-indicator: Een rood lampje geeft aan dat de batterij bijna leeg is.
•  Oplaadstatus: Het rode lampje blijft branden tijdens het opladen en 
wordt groen wanneer de batterij volledig is opgeladen.

HOE HET ITEM TE GEBRUIKEN
•  Alarm activeren: Haal de pin eruit om het alarm te activeren. Steek de pin 
er weer in om het alarm uit te schakelen.

•  LED-aan/uit-knop: Druk op de knop om het licht in of uit te schakelen.
•  LED-schakelaar: Druk op de knop om te schakelen tussen continu licht, 
krachtig licht, continu rood licht en knipperende modus. Houd de knop 3 
seconden ingedrukt om de ultraheldere modus te activeren.

WAARSCHUWING
•  Dit persoonlijke alarm is geen speelgoed. Buiten bereik van kinderen 
jonger dan 12 jaar houden.

•  Activeer het alarm niet opzettelijk in de buurt van de oren van mensen of 
dieren. Het alarmgeluid bereikt 150 dB en kan gehoorschade veroorzaken.

•  Gebruik het alarm alleen in noodsituaties of voor persoonlijke 
veiligheidsdoeleinden. Langdurige of onnodige activering kan ongemak of 
gehoorschade veroorzaken.

•  Wijzig, demonteer of probeer het apparaat niet te repareren. Dit kan 
storingen veroorzaken.

•  Activeer het alarm niet binnen 30 cm (12 inch) van de oren.
•  Als het alarm per ongeluk wordt geactiveerd in een ruimte of in een kleine 
ruimte, schakel het dan zo snel mogelijk uit om gehoorbeschadiging te 
voorkomen.

•  Gebruik alleen een 5V / 0,5A USB-voeding voor het opladen. Het gebruik 
van een onjuiste voeding kan oververhitting of schade veroorzaken.

•  Laad het apparaat niet te lang op. Koppel de oplaadkabel los zodra de 
indicator groen wordt.

•  Stel het apparaat niet langdurig bloot aan vuur, hoge temperaturen of 
direct zonlicht.
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•  Laad het apparaat niet op als het nat is of zich in een vochtige omgeving 
bevindt.

•  Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als het overmatig heet 
wordt, een geur afgeeft of tekenen van schade vertoont.

•  Het apparaat heeft een waterdichtheid van IPX4, wat betekent dat het 
alleen bestand is tegen lichte spatten.

•  Dompel het apparaat niet onder in water en stel het niet bloot aan hevige 
regen, water onder hoge druk of langdurige vochtigheid.

•  Zorg ervoor dat de oplaadpoort volledig droog is voordat u het apparaat 
oplaadt.

•  Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht, vooral niet in de modus voor hoge 
intensiteit of ultrahelder, omdat dit oogklachten of tijdelijk gezichtsverlies 
kan veroorzaken.

•  Vermijd het rechtstreeks schijnen van het LED-licht in de ogen van 
anderen.

•  Zorg ervoor dat de alarmpin goed is geplaatst wanneer het apparaat niet 
wordt gebruikt, om onbedoelde activering te voorkomen.

•  Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats wanneer u het niet 
gebruikt.

•  Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, beschadigd of blootgesteld 
aan vloeistoffen die de nominale bescherming overschrijden.

•  Gooi dit product niet weg bij het huishoudelijk afval. Voer het apparaat 
en de batterij af volgens de lokale voorschriften voor elektronisch afval.
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DEUTSCH

PRODUKTBESCHREIBUNG
1.	 Pin
2.	 Normale LED
3.	 Rote LED
4.	 Batterieanzeige
5.	 Starke LED
6.	 Alarm-Summer
7.	 USB-C-Eingang
8.	 LED-Netzschalter
9.	 LED-Schalter

TECHNISCHE DATEN
Akkukapazität: 500 mAh
USB-C-Eingang: 5 V/0,5 A
Alarmton: 150 dB
Frequenzbereich: 3500 Hz
Ladezeit: 2 Stunden
Dauerhafter Alarmton: 2 Stunden 
Wasserdichtigkeit: IPX4
LED-Lichtmodi: 50 % Helligkeit – 100 % Helligkeit – Rotes Licht – Blinkendes 
rotes Licht.

Leuchtweite: 3 m
Dauerbetriebszeit Licht: 3 Stunden
Lumen: 400 – 500
Watt: 0,5 W
Dauerbetriebszeit von Licht und Alarm gleichzeitig: 2 Stunden

LADEN
Schließen Sie das mitgelieferte Ladekabel an den USB-C-Eingang und an 
einen USB-C-Anschluss Ihres Netzteils an.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Batterieanzeige: Eine rote Leuchte zeigt einen niedrigen Batteriestand 
an.

•  Ladestatus: Die rote LED leuchtet während des Ladevorgangs und 
wechselt zu grün, wenn der Akku vollständig geladen ist.

VERWENDUNG DES ARTIKELS
•  Alarmaktivierung: Ziehen Sie den Stift heraus, um den Alarm zu 
aktivieren. Stecken Sie ihn wieder ein, um den Alarm zu deaktivieren.

•  LED-Ein-/Aus-Taste: Drücken Sie die Taste, um das Licht ein- oder 
auszuschalten.

•  LED-Schaltertaste: Drücken Sie die Taste, um zwischen Dauerlicht, 
hochintensivem Licht, rotem Dauerlicht und Blinkmodus zu wechseln. 
Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um den Ultrahellmodus 
zu aktivieren.

WARNUNG
•  Dieser Personenalarm ist kein Spielzeug. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 12 Jahren aufbewahren.

•  Aktivieren Sie den Alarm nicht absichtlich in der Nähe der Ohren 
von Menschen oder Tieren. Der Alarmton erreicht 150 dB und kann zu 
Hörschäden führen.

•  Verwenden Sie den Alarm nur in Notfällen oder zu Ihrer persönlichen 
Sicherheit. Eine längere oder unnötige Aktivierung kann zu Unbehagen 
oder Hörschäden führen.

•  Verändern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerät nicht. Dies kann zu 
Fehlfunktionen führen.

•  Vermeiden Sie es, den Alarm in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 
Zoll) zu den Ohren zu aktivieren.

•  Wenn der Alarm versehentlich in Innenräumen oder in geschlossenen 
Räumen ausgelöst wird, deaktivieren Sie ihn so schnell wie möglich, um 
Hörbeschwerden zu vermeiden.

•  Verwenden Sie zum Aufladen nur eine 5V / 0,5A USB-Stromquelle. Die 
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Verwendung einer falschen Stromversorgung kann zu Überhitzung oder 
Beschädigungen führen.

•  Überladen Sie das Gerät nicht. Trennen Sie das Ladekabel, sobald die 
Anzeige grün leuchtet.

•  Setzen Sie das Gerät nicht über längere Zeit Feuer, hohen Temperaturen 
oder direkter Sonneneinstrahlung aus.

•  Laden Sie das Gerät nicht, wenn es nass ist oder sich in einer feuchten 
Umgebung befindet.

•  Stellen Sie die Verwendung des Geräts sofort ein, wenn es übermäßig heiß 
wird, einen Geruch abgibt oder Anzeichen von Beschädigungen aufweist.

•  Das Gerät hat die Wasserdichtigkeitsklasse IPX4, was bedeutet, dass es 
nur gegen leichte Spritzer geschützt ist.

•  Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und setzen Sie es keinem starken 
Regen, Hochdruckwasser oder längerer Feuchtigkeit aus.

•  Stellen Sie sicher, dass der Ladeanschluss vollständig trocken ist, bevor 
Sie das Gerät aufladen.

•  Schauen Sie nicht direkt in das LED-Licht, insbesondere nicht im Modus 
für hohe Intensität oder Ultrahelligkeit, da dies zu Augenbeschwerden oder 
vorübergehender Sehbeeinträchtigung führen kann.

•  Vermeiden Sie es, das LED-Licht direkt in die Augen anderer Personen 
zu richten.

•  Stellen Sie sicher, dass der Alarmstift sicher eingesetzt ist, wenn das Gerät 
nicht verwendet wird, um eine versehentliche Aktivierung zu verhindern.

•  Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort auf, wenn es nicht 
verwendet wird.

•  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist, beschädigt 
wurde oder Flüssigkeiten ausgesetzt war, die über den Nennschutz 
hinausgehen.

•  Entsorgen Sie dieses Produkt nicht mit dem Hausmüll. Entsorgen 
Sie das Gerät und seinen Akku gemäß den örtlichen Vorschriften für 
Elektronikschrott.
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FRANÇAIS

DESCRIPTION DU PRODUIT
1.	 Broche
2.	 LED normale
3.	 LED rouge
4.	 Indicateur de batterie
5.	 LED forte
6.	 Alarme sonore
7.	 Entrée USB-C
8.	 Bouton d'alimentation LED
9.	 Bouton de commutation LED

CARACTÉRISTIQUES
Capacité de la batterie : 500 mAh
Entrée USB-C : 5 V/0,5 A
Sonnerie d'alarme : 150 dB
Plage de fréquences : 3500 Hz
Temps de charge : 2 heures
Alarme sonore continue : 2 heures 
Indice d'étanchéité : IPX4
Modes d'éclairage LED : 50 % de luminosité – 100 % de luminosité – Lumière 
rouge – Lumière rouge clignotante.

Portée du faisceau : 3 m
Autonomie en mode continu : 3 heures
Lumens : 400 – 500
Puissance : 0,5 W
Autonomie en mode continu avec lumière et alarme simultanées : 2 heures

CHARGE
Connectez le câble de charge fourni à l'entrée USB-C et à un port USB-C de 
votre adaptateur secteur.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Indicateur de batterie : un voyant rouge indique que la batterie est faible.
•  État de charge : le voyant rouge reste allumé pendant la charge et passe 
au vert lorsque la batterie est complètement chargée.

COMMENT UTILISER L'ARTICLE
•  Activation de l'alarme : débranchez la broche pour activer l'alarme. 
Rebranchez-la pour désactiver l'alarme.

•  Bouton d'alimentation LED : appuyez sur le bouton pour allumer ou 
éteindre la lumière.

•  Bouton de commutation LED : appuyez sur le bouton pour passer du 
mode lumière fixe au mode lumière haute intensité, au mode lumière 
rouge fixe et au mode clignotant. Appuyez sur le bouton et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes pour activer le mode ultra-lumineux.

AVERTISSEMENT
•  Cette alarme personnelle n'est pas un jouet. Tenir hors de portée des 
enfants de moins de 12 ans.

•  N'activez pas intentionnellement l'alarme à proximité des oreilles de 
personnes ou d'animaux. Le son de l'alarme atteint 150 dB et peut causer 
des dommages auditifs.

•  N'utilisez l'alarme qu'en cas d'urgence ou à des fins de sécurité 
personnelle. Une activation prolongée ou inutile peut causer une gêne ou 
des lésions auditives.

•  Ne modifiez pas, ne démontez pas et n'essayez pas de réparer l'appareil. 
Cela pourrait entraîner un dysfonctionnement.

•  Évitez d'activer l'alarme à moins de 30 cm (12 pouces) des oreilles.
•  Si l'alarme se déclenche accidentellement à l'intérieur ou dans un espace 
confiné, désactivez-la dès que possible afin d'éviter toute gêne auditive.

•  Utilisez uniquement une source d'alimentation USB 5 V / 0,5 A pour le 
chargement. L'utilisation d'une alimentation électrique incorrecte peut 
entraîner une surchauffe ou des dommages.

•  Ne surchargez pas l'appareil. Débranchez le câble de recharge dès que le 
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voyant devient vert.
•  N'exposez pas l'appareil au feu, à des températures élevées ou à la lumière 
directe du soleil pendant de longues périodes.

•  Ne chargez pas l'appareil lorsqu'il est mouillé ou dans un environnement 
humide.

•  Cessez immédiatement d'utiliser l'appareil s'il devient excessivement 
chaud, dégage une odeur ou présente des signes de détérioration.

•  L'appareil a un indice d'étanchéité IPX4, ce qui signifie qu'il résiste 
uniquement aux éclaboussures légères.

•  Ne plongez pas l'appareil dans l'eau et ne l'exposez pas à une pluie forte, à 
de l'eau sous haute pression ou à une humidité prolongée.

•  Assurez-vous que le port de chargement est complètement sec avant de 
le charger.

•  Ne regardez pas directement la lumière LED, en particulier en mode haute 
intensité ou ultra-lumineux, car cela pourrait causer une gêne oculaire ou 
une déficience visuelle temporaire.

•  Évitez de diriger la lumière LED directement vers les yeux d'autres 
personnes.

•  Assurez-vous que la goupille d'alarme est bien insérée lorsque vous ne 
l'utilisez pas afin d'éviter toute activation accidentelle.

•  Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec lorsque vous ne l'utilisez pas.
•  N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé ou s'il a été 
exposé à des liquides au-delà de son niveau de protection nominal.

•  Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagères. Éliminez l'appareil et 
sa batterie conformément à la réglementation locale en matière de déchets 
électroniques.
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ESPAÑOL

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1.	 Pin
2.	 LED normal
3.	 LED rojo
4.	 Indicador de batería
5.	 LED potente
6.	 Zumbador de alarma
7.	 Entrada USB-C
8.	 Botón de encendido LED
9.	 Botón de encendido LED

ESPECIFICACIONES
Capacidad de la batería: 500 mAh
Entrada USB-C: 5 V/0,5 A
Sonido de alarma: 150 dB
Rango de frecuencia: 3500 Hz
Tiempo de carga: 2 horas
Sonido de alarma continuo: 2 horas 
Índice de resistencia al agua: IPX4
Modos de luz LED: 50 % de brillo – 100 % de brillo – Luz roja – Luz roja 
intermitente.

Distancia del haz: 3 m
Horas de funcionamiento continuo de la luz: 3 horas
Lúmenes: 400-500
Vatios: 0,5 W
Horas de funcionamiento continuo de la luz y la alarma simultáneamente: 
2 horas

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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CARGA
Conecte el cable de carga suministrado a la entrada USB-C y a un puerto 
USB-C de su adaptador de corriente.

•  Indicador de batería: una luz roja indica que la batería está baja.
•  Estado de carga: la luz roja permanece encendida durante la carga y se 
vuelve verde cuando la batería está completamente cargada.

CÓMO UTILIZAR EL ARTÍCULO
•  Activación de la alarma: Desenchufe el pin para activar la alarma. Vuelva 
a enchufarlo para desactivar la alarma.

•  Botón de encendido LED: pulse el botón para encender o apagar la luz.
•  Botón de cambio LED: pulse el botón para cambiar entre luz fija, luz de 
alta intensidad, luz roja fija y modo intermitente. Mantenga pulsado el 
botón durante 3 segundos para activar el modo ultrabrillante.

ADVERTENCIA
•  Esta alarma personal no es un juguete. Manténgala fuera del alcance de 
los niños menores de 12 años.

•  No active intencionadamente la alarma cerca de los oídos de personas o 
animales. El sonido de la alarma alcanza los 150 dB y puede causar daños 
auditivos.

•  Utilice la alarma solo en situaciones de emergencia o con fines de 
seguridad personal. La activación prolongada o innecesaria puede causar 
molestias o lesiones auditivas.

•  No modifique, desmonte ni intente reparar el dispositivo. Si lo hace, podría 
provocar un mal funcionamiento.

•  Evite activar la alarma a menos de 30 cm (12 pulgadas) de los oídos.
•  Si la alarma se activa accidentalmente en interiores o en espacios cerrados, 
desactívela lo antes posible para evitar molestias auditivas.

•  Utilice únicamente una fuente de alimentación USB de 5 V / 0,5 A para 
la carga. El uso de una fuente de alimentación incorrecta puede provocar 
sobrecalentamiento o daños.
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•  No sobrecargue el dispositivo. Desconecte el cable de carga una vez que 
el indicador se vuelva verde.

•  No exponga el dispositivo al fuego, a altas temperaturas ni a la luz solar 
directa durante períodos prolongados.

•  No cargue el dispositivo mientras esté mojado o en un entorno húmedo.
•  Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si se calienta en exceso, 
emite un olor extraño o muestra signos de daños.

•  El dispositivo tiene una clasificación de resistencia al agua IPX4, lo que 
significa que solo es resistente a salpicaduras ligeras.

•  No sumerja el dispositivo en agua ni lo exponga a lluvia intensa, agua a 
alta presión o humedad prolongada.

•  Asegúrese de que el puerto de carga esté completamente seco antes de 
cargarlo.

•  No mire directamente a la luz LED, especialmente en modo de alta 
intensidad o ultrabrillante, ya que esto puede causar molestias oculares o 
deterioro temporal de la visión.

•  Evite dirigir la luz LED directamente a los ojos de otras personas.
•  Asegúrese de que el pasador de la alarma esté bien insertado cuando no 
lo utilice para evitar su activación accidental.

•  Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco cuando no lo utilice.
•  No utilice el dispositivo si se ha caído, se ha dañado o se ha expuesto a 
líquidos más allá de su protección nominal.

•  No deseche este producto con la basura doméstica. Deseche el dispositivo 
y su batería de acuerdo con las normativas locales sobre residuos 
electrónicos.
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SVENSKA

PRODUKTBESKRIVNING
1.	 Stift
2.	 Normal LED
3.	 Röd LED
4.	 Batteriindikator
5.	 Stark LED
6.	 Larm
7.	 USB-C-ingång
8.	 LED-strömknapp
9.	 LED-omkopplare

SPECIFIKATIONER
Batterikapacitet: 500 mAh
USB-C-ingång: 5 V/0,5 A
Larmljud: 150 dB
Frekvensområde: 3500 Hz
Laddningstid: 2 timmar
Kontinuerligt larmljud: 2 timmar 
Vattentäthet: IPX4
LED-ljuslägen: 50 % ljusstyrka – 100 % ljusstyrka – Rött ljus – Blinkande 
rött ljus.

Strålningsavstånd: 3 m
Kontinuerlig driftstid: 3 timmar
Lumen: 400 – 500
Watt: 0,5 W
Kontinuerlig driftstid för ljus och larm samtidigt: 2 timmar

LADDNING
Anslut den medföljande laddningskabeln till USB-C-ingången och till en 
USB-C-port på din strömadapter.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Batteriindikator: En röd lampa indikerar att batteriet är svagt.
•  Laddningsstatus: Den röda lampan lyser under laddning och blir grön 
när batteriet är fulladdat.

HUR DU ANVÄNDER PRODUKTEN
•  Aktivering av larm: Dra ut stiftet för att aktivera larmet. Sätt tillbaka det 
för att inaktivera larmet.

•  LED-strömknapp: Tryck på knappen för att tända eller släcka lampan.
•  LED-omkopplingsknapp: Tryck på knappen för att växla mellan fast ljus, 
högintensivt ljus, fast rött ljus och blinkande läge. Håll knappen intryckt i 
3 sekunder för att aktivera ultraljust läge.

VARNING
•  Denna personlarm är inte en leksak. Förvara den utom räckhåll för barn 
under 12 år.

•  Aktivera inte larmet avsiktligt nära öronen på människor eller djur. 
Larmljudet når 150 dB och kan orsaka hörselskador.

•  Använd larmet endast i nödsituationer eller för personlig säkerhet. 
Långvarig eller onödig aktivering kan orsaka obehag eller hörselskador.

•  Modifiera, demontera eller försök inte reparera enheten. Detta kan orsaka 
funktionsfel.

•  Undvik att aktivera larmet inom 30 cm (12 tum) från öronen.
•  Om larmet av misstag utlöses inomhus eller i trånga utrymmen, avaktivera 
det så snart som möjligt för att förhindra hörselbesvär.

•  Använd endast en 5V / 0,5A USB-strömkälla för laddning. Användning av 
felaktig strömkälla kan orsaka överhettning eller skador.

•  Överladda inte enheten. Koppla bort laddningskabeln när indikatorn blir 
grön.

•  Utsätt inte enheten för eld, höga temperaturer eller direkt solljus under 
längre perioder.

•  Ladda inte enheten när den är våt eller i en fuktig miljö.
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•  Sluta omedelbart att använda enheten om den blir överdrivet varm, avger 
en lukt eller visar tecken på skador.

•  Enheten har vattentäthetsklass IPX4, vilket innebär att den endast är 
motståndskraftig mot lätt stänk.

•  Sänk inte ner enheten i vatten och utsätt den inte för kraftigt regn, 
högtrycksvatten eller långvarig fukt.

•  Se till att laddningsporten är helt torr innan du laddar.
•  Titta inte direkt in i LED-lampan, särskilt inte i högintensivt eller ultraljust 
läge, eftersom detta kan orsaka ögonbesvär eller tillfällig synnedsättning.

•  Undvik att rikta LED-ljuset direkt mot andras ögon.
•  Se till att larmstiftet är ordentligt isatt när det inte används för att 
förhindra oavsiktlig aktivering.

•  Förvara enheten på en sval, torr plats när den inte används.
•  Använd inte enheten om den har tappats, skadats eller utsatts för vätska 
utöver dess nominella skydd.

•  Kasta inte denna produkt med hushållsavfall. Kassera enheten och dess 
batteri enligt lokala bestämmelser för elektroniskt avfall.
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ITALIANO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1.	 Pin
2.	 LED normale
3.	 LED rosso
4.	 Indicatore batteria
5.	 LED forte
6.	 Cicalino di allarme
7.	 Ingresso USB-C
8.	 Pulsante di accensione LED
9.	 Pulsante di accensione LED

SPECIFICHE
Capacità della batteria: 500 mAh
Ingresso USB-C: 5 V/0,5 A
Suono dell'allarme: 150 dB
Gamma di frequenza: 3500Hz
Tempo di ricarica: 2 ore
Suono dell'allarme continuo: 2 ore 
Grado di impermeabilità: IPX4
Modalità luce LED: luminosità al 50% – luminosità al 100% – luce rossa – luce 
rossa lampeggiante.

Distanza del fascio: 3 m
Ore di funzionamento continuo della luce: 3 ore
Lumen: 400 – 500
Watt: 0,5 W
Ore di funzionamento continuo luce e allarme simultanei: 2 ore

RICARICA
Collegare il cavo di ricarica in dotazione all'ingresso USB-C e a una porta 
USB-C dell'alimentatore.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Indicatore della batteria: una luce rossa indica che la batteria è scarica.
•  Stato di carica: la spia rossa rimane accesa durante la ricarica e diventa 
verde quando la batteria è completamente carica.

COME UTILIZZARE IL PRODOTTO
•  Attivazione dell'allarme: scollegare il pin per attivare l'allarme. 
Ricollegarlo per disattivare l'allarme.

•  Pulsante di accensione LED: premere il pulsante per accendere o 
spegnere la luce.

•  Pulsante di commutazione LED: premere il pulsante per passare dalla 
luce fissa alla luce ad alta intensità, alla luce rossa fissa e alla modalità 
lampeggiante. Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per attivare la 
modalità ultra-luminosa.

AVVERTENZA
•  Questo allarme personale non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore ai 12 anni.

•  Non attivare intenzionalmente l'allarme vicino alle orecchie di persone 
o animali. Il suono dell'allarme raggiunge i 150 dB e può causare danni 
all'udito.

•  Utilizzare l'allarme solo in situazioni di emergenza o per motivi di sicurezza 
personale. L'attivazione prolungata o non necessaria può causare disagio 
o danni all'udito.

•  Non modificare, smontare o tentare di riparare il dispositivo. Ciò potrebbe 
causarne il malfunzionamento.

•  Evitare di attivare l'allarme a meno di 30 cm (12 pollici) dalle orecchie.
•  Se l'allarme viene attivato accidentalmente in ambienti chiusi o in spazi 
ristretti, disattivarlo il prima possibile per evitare fastidi all'udito.

•  Utilizzare solo una fonte di alimentazione USB da 5 V / 0,5 A per la ricarica. 
L'uso di un alimentatore non corretto può causare surriscaldamento o danni.

•  Non sovraccaricare il dispositivo. Scollegare il cavo di ricarica quando 
l'indicatore diventa verde.
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•  Non esporre il dispositivo al fuoco, a temperature elevate o alla luce diretta 
del sole per periodi prolungati.

•  Non caricare il dispositivo mentre è bagnato o in un ambiente umido.
•  Interrompere immediatamente l'uso del dispositivo se diventa 
eccessivamente caldo, emette un odore sgradevole o mostra segni di 
danneggiamento.

•  Il dispositivo ha un grado di impermeabilità IPX4, il che significa che è 
resistente solo a spruzzi leggeri.

•  Non immergere il dispositivo in acqua né esporlo a pioggia battente, acqua 
ad alta pressione o umidità prolungata.

•  Assicurarsi che la porta di ricarica sia completamente asciutta prima di 
ricaricare il dispositivo.

•  Non fissare direttamente la luce LED, specialmente in modalità ad alta 
intensità o ultra luminosa, poiché ciò potrebbe causare fastidio agli occhi 
o temporanea compromissione della vista.

•  Evitare di puntare la luce LED direttamente negli occhi di altre persone.
•  Assicurarsi che il perno dell'allarme sia inserito saldamente quando non in 
uso per evitare l'attivazione accidentale.

•  Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto quando non è in uso.
•  Non utilizzare il dispositivo se è caduto, è stato danneggiato o è stato 
esposto a liquidi oltre la sua protezione nominale.

•  Non smaltire questo prodotto insieme ai rifiuti domestici. Smaltire il 
dispositivo e la batteria in conformità con le normative locali sui rifiuti 
elettronici.
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POLSKI

OPIS PRODUKTU
1.	 Pin
2.	 Normalna dioda LED
3.	 Czerwona dioda LED
4.	 Wskaźnik naładowania baterii
5.	 Silna dioda LED
6.	 Brzęczyk alarmowy
7.	 Wejście USB-C
8.	 Przycisk zasilania LED
9.	 Przycisk przełącznika LED

SPECYFIKACJA
Pojemność baterii: 500 mAh
Wejście USB-C: 5 V/0,5 A
Dźwięk alarmu: 150 dB
Zakres częstotliwości: 3500 Hz
Czas ładowania: 2 godziny
Czas ciągłego dźwięku alarmowego: 2 godziny 
Stopień wodoodporności: IPX4
Tryby świecenia diody LED: jasność 50% – jasność 100% – światło czerwone 
– migające światło czerwone.

Zasięg wiązki światła: 3 m
Czas ciągłej pracy światła: 3 godziny
Lumen: 400 – 500
Moc: 0,5 W
Czas ciągłej pracy światła i alarmu jednocześnie: 2 godziny

ŁADOWANIE
Podłącz dostarczony kabel ładujący do wejścia USB-C i do portu USB-C w 
zasilaczu.

1.

4.

5.
2.

3.

6.

7.

8.

9.
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•  Wskaźnik naładowania baterii: Czerwona lampka sygnalizuje niski 
poziom naładowania baterii.

•  Stan ładowania: Czerwona dioda świeci się podczas ładowania i zmienia 
kolor na zielony, gdy bateria jest w pełni naładowana.

JAK KORZYSTAĆ Z URZĄDZENIA
•  Włączanie alarmu: Odłącz wtyczkę, aby włączyć alarm. Podłącz ją 
ponownie, aby wyłączyć alarm.

•  Przycisk zasilania LED: Naciśnij przycisk, aby włączyć lub wyłączyć 
światło.

•  Przycisk przełącznika LED: Naciśnij przycisk, aby przełączać między 
trybem światła stałego, światła o wysokiej intensywności, światła 
stałego czerwonego i trybem migania. Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
przez 3 sekundy, aby włączyć tryb ultrajasny.

OSTRZEŻENIE
•  Ten osobisty alarm nie jest zabawką. Przechowuj go w miejscu 
niedostępnym dla dzieci poniżej 12 roku życia.

•  Nie należy celowo włączać alarmu w pobliżu uszu ludzi lub zwierząt. 
Dźwięk alarmu osiąga poziom 150 dB i może spowodować uszkodzenie 
słuchu.

•  Alarm należy używać wyłącznie w sytuacjach awaryjnych lub w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa osobistego. Długotrwałe lub niepotrzebne 
włączanie alarmu może powodować dyskomfort lub uszkodzenie słuchu.

•  Nie modyfikuj, nie rozbieraj ani nie próbuj naprawiać urządzenia. Może to 
spowodować jego nieprawidłowe działanie.

•  Unikaj włączania alarmu w odległości mniejszej niż 30 cm (12 cali) od uszu.
•  Jeśli alarm zostanie przypadkowo uruchomiony w pomieszczeniu lub w 
zamkniętej przestrzeni, należy go jak najszybciej wyłączyć, aby zapobiec 
dyskomfortowi słuchowemu.

•  Do ładowania używaj wyłącznie źródła zasilania USB 5 V / 0,5 A. Użycie 
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nieprawidłowego źródła zasilania może spowodować przegrzanie lub 
uszkodzenie.

•  Nie należy przeładowywać urządzenia. Odłącz kabel ładujący, gdy 
wskaźnik zmieni kolor na zielony.

•  Nie wystawiaj urządzenia na działanie ognia, wysokich temperatur lub 
bezpośredniego światła słonecznego przez dłuższy czas.

•  Nie ładuj urządzenia, gdy jest mokre lub znajduje się w wilgotnym 
otoczeniu.

•  Należy natychmiast zaprzestać użytkowania urządzenia, jeśli stanie się 
ono nadmiernie gorące, wydziela nieprzyjemny zapach lub wykazuje oznaki 
uszkodzenia.

•  Urządzenie ma stopień wodoodporności IPX4, co oznacza, że jest odporne 
tylko na lekkie zachlapania.

•  Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie wystawiaj go na działanie 
ulewnego deszczu, wody pod wysokim ciśnieniem lub długotrwałej wilgoci.

•  Przed ładowaniem upewnij się, że port ładowania jest całkowicie suchy.
•  Nie patrz bezpośrednio na światło LED, zwłaszcza w trybie wysokiej 
intensywności lub ultrajasnym, ponieważ może to spowodować dyskomfort 
oczu lub tymczasowe zaburzenia widzenia.

•  Należy unikać kierowania światła LED bezpośrednio w oczy innych osób.
•  Upewnij się, że sworzeń alarmowy jest dobrze włożony, gdy urządzenie nie 
jest używane, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

•  Gdy urządzenie nie jest używane, przechowuj je w chłodnym, suchym 
miejscu.

•  Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub narażone 
na działanie płynów wykraczające poza jego znamionową ochronę.

•  Nie wyrzucaj tego produktu wraz z odpadami domowymi. Urządzenie i 
baterię należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
odpadów elektronicznych.
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EXPLANATION WEEE LOGO:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling in 
accordance with local environmental regulations for waste disposal. By separating a 
marked item from household waste, you will help reduce the volume of waste sent to 
incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on human health 
and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet worden 
weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden ingeleverd voor recycling 
volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. Door een gemarkeerd item te schei-
den van huishoudelijk afval, helpt u het volume van afval dat naar verbrandingsovens of 
stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen en eventuele mogelijke negatieve effecten 
op de menselijke gezondheid en het milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand getrennt von 
Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den örtlichen Umwelt-
vorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben werden. Indem Sie einen 
gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen Sie, das Volumen des Mülls, 
der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu reduzieren und mögliche negative 
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément des 
déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux réglementa-
tions environnementales locales en matière d’élimination des déchets. En séparant un 
objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire le volume des déchets 
envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser tout impact négatif potentiel 
sur la santé humaine et l’environnement.
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FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément des 
déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux réglementa-
tions environnementales locales en matière d’élimination des déchets. En séparant un 
objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire le volume des déchets 
envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser tout impact négatif potentiel 
sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por separado de 
los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de acuerdo con las 
regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. Al separar un artículo 
marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el volumen de residuos enviados 
a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier impacto negativo potencial en la salud 
humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas separat från 
hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala miljöregler för 
avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från hushållssopor hjälper du 
till att minska mängden avfall som skickas till förbränningsanläggningar eller deponier 
och minimera eventuella potentiella negativa effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere smaltito 
separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato per il riciclo in 
conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti. Separando un 
oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai a ridurre il volume di rifiuti inviati 
agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare eventuali potenziali impatti negativi sulla 
salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być usuwany 
oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać dostarczony do recyklingu 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji od-
padów. Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz 
zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować 
potencjalne negatywne skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential 
requirements
and other relevant provisions of Derective 2014/53/EU. The complete Declaration of Conformity 
can be found at www.xdconnects.com > search on item number.

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und 
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Die vollständige Konformität-
serklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos 
esenciales y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/EU. La Declaración 
de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences 
fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/53/EU. La Déclaration de conformité peut être 
consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni 
pertinenti della direttiva 2014/53/EU. La dichiarazione di conformità completa è disponibile 
all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten en andere 
relevante voorschriften uit richtlijn 2014/53/EU. De complete Verklaring van conformiteit is te 
vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de 
grundläggande kraven och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga 
försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, ze ten produkt jest zgodny z podstawowymi 
wymogami i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/53/EU. Pełna tresc deklaracji zgodnosci 
mozna znalezc w witrynie www.xdconnects.com, wyszukujac numer artykułu.
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